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LECTURE NO.1
20.05.2022
HELLO EVERYONE!
[ ol |- igedh ‘,Chapt;r I

l : : introduction ..
Translation 8 Translator:
Translation is:
Ay il Glade  cdln g3l Al ) al e a8 Ble L
" L) Jsadl b 2 Lga il dale) @8 ey e Lgha JaEidl @A)
The mediator between the source text producer (STP) and the target text

receiver (TTR) is the translator who is “... first and foremost a mediator between two
parties for whom mutual communication might otherwise be problematic ..."

52 Sl @ayall 5a(TTR) @ayill pail aliag (STP) L_,LaSH oaddl alS Cr dawu gl o
O Bl AISE] QLAY Jolgl Adee (g3 Sty Cnaple (s dasag 5ot S By U
aggh Lis sg2g 093 (bl

- STP: Source Text Producer
- TIR:Target Text Receiver

During the process of translation, the translator normally goes' through two
stages. S/he begins by understanding the source text -this is considered the phase

of analyzing the text- and then proceeds to reproduce it in a way that makes the
target text receiver able to understand the source text.

saald pail wedr pgh o /oa IOl e ey Bale @2l pay Raapall Ades SAA
44 slas palll U] iy (SI Raa 5l Adas by ulld sy palll s Asya p0a3 syl oday
el Galll @go fobeaul Gle 1ald Goagh paill il Jasd
This would involve three kinds of understanding:
1- Linguistic understanding (what is said and how),
faedl allae o ploil BN et Lleall 0ay
(D 2y Y L) g3 o -

2- Understanding_the text producer's intentions (why the text is produced in a
particular way and what the text producer wants the text to do), and

SIS a0 ey Lall Ay plall 0dgy palll i€ 13U) QL) palll (a1 dslie g X
'(L)A:‘” ‘..‘LA 3.31?5 ;b_g C)A
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3- Background understanding (from whom, to whom, and why something is
produced in this particular way).

5 2Ll sy ot Ma € 13Uy (dmg) 3 G oni (3a Jib (34) il il g ¥
-(dln

In every translation process, the translator is caught between two texts: the
source text (ST) and the target text (TT). In the first place, s/he is analyzing the
source text that is produced by the source text producer (STP), addressed to the
source text receiver (STR), created according to the regulations of the source
language (SL) and to the expectations of the source language community (SLC).

(TT) ool Lailly (ST) suall padl ikl (b dudd alSIl smg 2oy Adas S 2
rall el IS U b S Gl puall pall s psis ga [ JV A A
Jsgen calad gl (ags (SL) suuall Blll aclyal Gy cagiily sauall ail alie S 425tls
duall 2l 6,3

- ST:Source Text (uuall (ail)

- TT:Target Text (—2ug! saddl)

- STP: Source Text Producer (juuall padl ¢alS/Fie)

- STR: Source Text Receiver (juwall sadl ‘__,am)

- SL: Source Language (5uuall 2alM)

- SLC: Source Language Community (Haual! 2ab1 ¢1)3 D56a>)

The translated text is the target text (TT) that is produced by the target text
producer (TTP),

- TTP:Target Text Producer (ca.g!l ol il8/ ia)
ugll el CalS i e (i SN Caagh (el 58 eyl padl Ol

e e e o B

i e. the translator, addressed to the target text receiver (TTR), created according
to the regulations of the target language (TL) and to the expectations of the target
language community (TLC).

- TLC : Target Language Community
2l etys) Gy ol (1S Coagll ol ilia () Coagll padl dxgr el O e
(TLC) Caughl Tl 41yb jggan gl Gingy (TL) Bagl
Text is the most important unit in a social theory of language.
Ay Lelaind Ayl (e 3usy ool 58 el O
Itis "... a socially and contextually complete unit E)f lanquage.”
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Ly Lo Lata ) aalSia Al (e 5usy )
Any explanation of language should begin wit ext, not words or sentences,
Sl 5f clalSIly Gudy aitly Tod o camg Lo 20 el 5l 754 Bbac

Anything significant about the text can be explained by raising the following
questions:

gl altuy b e 0 puudiy syl (Sas padly 3l (044 5 (i gi

Who produced the text? For whom was it produced? In what context was it
produced?

Toadl i€ Gl sl 29 Spall i Gy Toaldl s 8 (e
What are the constraints that governed its production?
Soadl lia @S all aclgall 5l dalgiatl a Le
How to relate texts to situations or to plans and goals;
Aine laaly dalad g Bies SBlsag o gealll Ot das )l Adesy 0520 S

Learners are forced to act as if grammatical perfection were the highest
priority for saying anything.

st Y Syall A glyW1 ga Gl gl JLI ol g LS 3yl e (0 puman @guniil O galeill axy

Model of translatao

The model of translation suggested in this book is based on five lmportant
premises:

dala m Silaoda JgYv.CN L:L"- ‘AJAJ I.JLS.” Jia 19_. bﬁﬂl/h.&d' 4.45)..‘“ Jal.a.ll U'

1) "“... genre membership influences the translator's decisions...”
- genre; cio/g g

_)_._“ L.Jbba Ulr_ 543 &}J sl T (\
2) ‘“different text types place different sets of demands on the translator,
with certain types being obviously more demanding than others..."

Bty @auill (o cldball (e 2abiis de gases uanisn /odlas Wlike Aual plyh (¥

-C—Abljjal L,ln d'_).'aj U"ﬁ"“:’ oA ).‘Zs“ el L..aua.u U.:jm_‘.ll O 30%en L}.\}:\‘ .L‘{t_s

3) “... literal ranglatiol mirably ith legal language ..., slightly
less wellwith exposnt:on " and not; always; well iwith the more involved

types of argumentation... which necessitate a freer approach.”
e Soan Jaly aglall Ll 2 (La guaa) Vs Uld 0488 Lapedl Lapyall o) (v

|llr\|4|

LR

Science of Translation 2,142+3 4 AYDI12022/T1

CamScanner



3G sl o geald) pa e Ll cad 680y By il b 2y 5ueaill) o gusd!

By Ay ylaa 3y unlls
4) The more conventionalized the genre, the more demanding it proves to b

ing_it e
n _translation. This means that the translator can sometimes face extreme cases

('the cases of the most conventionalized genres) where the slightly modified

literal translation, suggested throughout this book, does not work. In such cases
considerable changes should be considered by the translator.

3y lgasy das )il @B uh_u-_.u_d\ Sldlaal) ety LalS gl J:.lpumllU\S\.AS(
ekl Gi3s Alaal! syl dasyil! ol G Auus ¥ Glial dalgs sa @ayul O (s
‘Lh,&mu“‘;.fd\dgubu?\zﬂomdu&.bm‘_q_uuﬂuhﬂ\\uuwL

3 5u8 b yusd HLae¥) (i ..1:»\.\

5) The rhetérical purpose of the source text Tias a major-say in the degree of
the translator's intervention since it should by no means be compromlsed

et

Thank You

LECTURENO.2
27.05.2022
nE u,o lrvmmmm

" Chapter i The Notion of Register

ntrbductldn‘ i

Within one language, Ianguage users use dlfferent sub- Ianquaqes in different .
situations and similar sub-languages in similar situations.

Aalisen 1_49‘3.6 &. aaliden Lc).s ) ‘A‘J:u.wl.l oJa-‘_’n Al U“"‘" AL }A..L‘a.unﬁ ‘A_,AJ

Agalhia bl ga 2 Agyliie due s calidy
However, this does not mean that they use the same language in the same
situation, simply because every instance of language is unique.

o Aok w13 B camdly Wlandl Guid 2 LS B plasion PP ENE RRPIRIE |

B
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s Jlia g G e gli, i
The above argument brings to light the following imporfant issues:
Al Ll e o guall odlal )gSatd (AE
1. In similar situations, language users are more likely to use similar, but not the
same language. L
cuad OSSy Agallae Add r\.xéc.'uu\g C_q-_)‘z’i Lle aalll gasiiiua P o agilioa aalga 2y
2. Any instance of language is unique. ’ ’ ‘
e gl (el yn Ve g 9ad Pl o)y x

3. The level of predictability of language is higher when we know the situation,
and

Sl g3ly elad L el Q0L 3l e 35030 (g gius (55, ¥
4. Language and society are inseparable.
wasdl Legiany (e patimnlly Al Juad (S0, ¥ 4
Dialects and diatypes, are the two main kinds of language variation.

Dialects are user-related varieties, and diatypes are use-related varieties.
- Dialects are user-related varieties: padiualy Aag yo G} a3

- Diatypes are use-related varieties: o3l ki o &y

A N it |
Before briefly discussing the user-relatéd - variation - (the " - idiolectal,
geographical,_temporal, social, and standard & non-standard  varlation), it is
important to mention at this early stage that “..all types of variation may be
viewed in terms of a ‘continuum’, with features from the several areas of
variation in constant interaction.”

sl 33aall IS 33y 5k) auially dagyl) @bl Jos paties UG slyal S

e (Raliall judg Bkl Luelaa¥Wly Baajlly Lialiall oyl ~ 2T pani ol oo
rlbiae e @byl glail JS 25 OSel) e w0l 3,5l Uyl ada B S ol wall
Jeladl 2 @M Bugaall allall (o Gailas e "continuum atast! oL

LI i |

anle
ation’
Tayal 0

L), SISy

R A RN i PO RS

Ay

s i),

HA LY St
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Idiolect is “..the individuality of a text user..

"idiosyncratic’ ways of using language..."

. 1t has to do with

i ¢ommad 30,8000 ALl o

.x:_uu‘ Aa) F‘J_'-v«'lm\) PPN EN || &)ML’ C,L-:ﬁ .y
These idiosyncratic ways can be seen in the use of favorite expressions,
favorite grammatical structures, favorite syntactic structures, different

pronunciations of some words, over-use of particular vocabulary items,

different pitch and stress pattern, etc. So, the individuality of the language
user is reflected in his/her language.

Ol dakins dadl 8 yloy Winde yold aladiul NS Ga @3l sda a3y (Sa
padiad a0 Ol LI pudally dabise igas sy Lune @lalS dajyie alusiuly Tes

a) M e uSels Gl o

e |

The place in which a person learns and uses language is reflected in what
s/he speaks and writes. This, for example, applies to the English used in the

United States and the English used in Britain. Accent is considered one of the
recognizable features of the geographical variation.

Jucw Gle 1y o iSag Joas be e Lo g Al o)1) 4 @l I Gl (Sl
9 Rauiied! 2SNVl umill LY S Lesdnall AAOW AU Lle gl JBU
il @luitl) 35uell Gatluill (pa Busly Zoglll ansy bia Al

Temporal variation reflects language change along the dimension of
time. Each generation has its own set of linguistic features or “its own linguistic
fashions.”

L ga) patlion degases qud Jiv JS8 a3l Hope g WL 5l Bl @l yill S
RPTE WA TN | W IPUI T L PR WA ER

The mere distinction between, for example, Old English, Elizabethan
English, Middle English, and Contemporary English proves that the English
language, like all other languages of the world, has changed through time.

U e 2 RISl Aepuill 50000 Oy Gadll dpae OF JBUL e Gle
R Vo[ WU REAE SOR N WS [PIREEPUIRTI- IR SRS TR s
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4. Soclal Varlation _ : : L

Aclaa¥l GLad A it

“ la:ra}\;l;:;é feﬂ‘ects social differentiation. In the 1950'5.l a d'S'j"Ct'Oﬂ \lNﬂs
made between the upper class English (U English) and the ":’" "pf"i clags
English (non-U English). In the eighteenth and nineteenth centuries, 5
distinction was made between polite English and vulgar English. Such

: ‘ . i anguage and socij ‘
distinctions, when valid, reflect the relationship between language social :

dass.”
Ll 3l 35400 G @l @ 1800 ale b pelaa¥l juadll Ll LS5
e pe ity Sle el a2 Gedall o LS (plsa! Aade) Ll il 541 3 5y
Gl S T S alBg il ok Jis" (A3 guadl) ALl 4 3dSSY 1y Qo & 5y (i,
"elannd) dada)y

L ROR TN M TA T (oo | i 4 4
| (W A g .

The term [standard dialect] is needed to indicate, where that is appropriate,
what has been called ‘the universal form’ of a language...: that set of
semantic, grammatical, lexical and phonological patterns which enables certain
users of English (for example) throughout the English-speaking world to

communicate intelligibly with each other.”

ol g Lo I T @l13 05 Laotie 3L cshlas] Banliat) Zamgll pllacas

- 0563 Gl A gually Balayally Zoselgally adYoll 23l (e gzl il . Eal) "Rt L)

O= A5G Bl (Ul oile e 3 ulSEYY G (e Oasiiis -JBL i Ll
ol mgian (4 pggiag maly S Juolgull

Standard & Non-standard Variatlo

=

Registers, i.e. use-related variation, "are defined in terms of differences in
grammar, vocabulary, etc.. between two “samples of lanquage activity such as a
sports commentary and a church service.” \

eyl 2.l Gle Tolae! (pasawtfly Aad b ol @l paull Wiga) pa
el Gdall M YIS ol blidll gl e Onsdgel O &l wlayatly
-w" ¢ I w};l).nj
Three main types of register variation can be contextually categorized as 1)
Field of discourse, 2) Mode of discourse, and 3) Tenor of discourse.

N D

S ——
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Bty Loladl B I Bl i Gy ol Ay g oS Cinrsd (5Say
ol dds Y Lillasedl u,L...\ Joatlasdl Jloea N

o ',‘g“ —“‘*\
Field of discourse is concerned with the purpose of the - communication
as well as the subject matter.

el pginga I WLV Juol gl Caigy llazd) s dai

At one end of the continuum, we have the specialist field. The non-specialist

field occupies the other end. In between, we have the mid-specialist field.

e Jlell iy Lo EP VER, LR | 8 L TP (R TR WA ule Gus 2 Laad 6

dawgie Ylme @inis Opuled) Onils Cm 31 Jlatl Ll a8 Blg Guablianayl
.ua\.aaié-y‘

"Some non-specialist purposive roles such as ‘establishing personal contact’

or 'phatic communion'... have a number of possible related topics such as

‘weather’, ‘health’, ‘projected holidays', 'current news'. The specialized roles

of scientist, technologist, expert, and informed enthusiast, relate to
speaallst fields ..

Tenor refers to the relation between the participants involved in the

event of communication.
Juolgill Adae 2 AL Cal LYyt dadalt Y] M glul” AaKS 423

It results “..... from the mutual relations between the language used and the
relationships among the participants in language events, When the relationship
is considered on the personal axis, variations ranging from extreme degrees of

formality through norms to extreme degrees of informality are what are
relevant...”

2 Sl Ho OlaMally Aaismuwad! GUL o Aslatl clal L.)"" Ly )

A Sl 65 LN s el aall Gle B I35 Laiey Ry silll )

Cglols Gl b o Lawy e Laliadl I Halell jue Lasl) oy uadl o 79V y5
|IL.-,\L,=}‘

In between extreme degrees of formality and informality, we do have a
degree that is called mid- formality.

gyl B gio B3 Bewy i Laliadll Beaayl Silays uadl O g
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Moade of Discourse:

" ljlojn'gng_ug;gflggg_tqnguhe relat.lgnghlp_x_m%
the medium of transmission.”
‘ B T

ity
Mode refers to the means by which communicatio
participants.

J‘_ﬂ_’;“ :4.1:....,,:' FATL f\-lal....n FEY | L_g,u

OROLY Gy Jlas¥l gz, 5k o0 e LI R WORIT

The basic distinction is made between %& it Speaking
they distinguish between s ontaneous speech (diyi i :

monologuing), and non-

Conversing angd
spontaneous speech divided into recitin and the
speaking of what is wriM ).

L

Again, the speaking of what is wri
if not written, 2) to be spoken

itten

the participants engaged |
communication (tenor).
O ey (&) aelga Al Jledlt Batsy ol e S U P I
2 Orlad Ul CnSolall o, Lol 0 Wilisie Jodis (sl Ui Jobn Sy

(sl Lt &g

The genre of news report displays features of g field
specialized and non-technical. Even when the news st
inclusion of some specialized ¢t

{ space events or
medical discoveries for example, the predominant identity of the field
r

emains non-specialized since the news report is addressed to the layman,
TR 2 LS fpaiasill Glalliall o, 2193 2SN Ll a3 Leie 2
2 adly @wl$w|u@.dmxwd&a&u\¢am\j sl
- 1Ll LU g (LS 5yl 0N w3y Jlall
As for tenor, the relationship between the text producer and the text

C;:\.::J.\
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5. Texts which hold the same generic identity are similar
Pl a1} gl gl ! o geadl LT L0

- -

PR p———

IR Sy ._.'Gen'r-es are Conventionalized Forms -
~k iy AT .'u . WAk i Ll ;

L el S
tructure is one of the most impottant issues that come under focus when

gC‘n___ﬂl_.f.l..__§_ffe €0 sts_discuss genre. It is one of the crucial grounds for the
classification of genres. Structure is the internal relationship through which the

clements of texts are organized,
ol gadly i3l Lade lgde 55000 @i Il Lladll qal e 3usly 204l 500
5o 0o BHle Ally Baalll plyl aial Talgll el (e Basdy e palll £y g sl
wwageadl yuolic e @laiis Ul 2l 233!
Genres are structured differently simply because they have different goals to

achieve, They are produced under different structural constraints and have
different structural arrangements.

leali] @i Gus lgad=nl dabtina lalaal Lot ol 3yml calima JS8 gleidl eulals @
Aliiea &y s @lad ) Lely Aabine Dy 358 JBb 2
This means that what applies to one genre dos not necessarily apply to
another.

AT g5 e Bygpially Gy ¥ L g i le Gl Lo ol a1
“The structure is so much part of the whole that it remains invisible to the
reader, seeming to be the natural way of saying things. Only when it is disrupted
in some way does the structure itself become noticed, in its malfunction or even
in its absence.”
Py (@ Tuadall 3y plall Jial LgigS 4nl) (ool le st AlelSie 3asg (e 12 Tl JS2
gy 5 Lgie Bagll 383 e Laygeads sl Lo 81 pkay Log 983 @ JU> & 2 daa3G
Different qenres _show _different degrees of tolerance towards structural
flexibility. We can roughly divide genres into three categories:
131 ity 2l gy oLt JALll (pa Bglita alas Bl Gaguall gl 03
ol &0 ) i

1) Genres with almost unlimited structural flexibility: in this category, the
text producer can arrange the elements of the genre the way he deems
appropriate for the purposes he plans to achieve. More often than not, these
genres are of a literary nature since literature requires creativity at all levels,

including structure (e.g. novels).
pall e palaiuy Lall oda A imﬂml*m,ﬂgu_wq_\gm A
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Agal] gy I dalaal Guimd) Qunlin Lol i) 23y yally uadl g gl suolic oudys

Loy 0l yn 1S 2 Tehy] ullats ¥ ol Sliely a1 pallall 151 ods le liss
(bl ) Fin 3! Lgse

2) Genres with limited structural flexibility: in this category, some elements
occupy a fixed position in the text and others enjoy a more flexible position.
The genre of news reporting is the best example of this category. The lead,
for example, is one of the elements that should occupy a fixed position in '

news reports.
Ldge puolinll (an Jixd 2iall 0ds 2 j3aguondl & gl Qg )81 G5 Riuaidt glgs¥1 .Y
Jandl LVl 5,0l any Hgyre 8T pager 13 Y Lpan puan i gadl 2 WL
Ol Goms Ul pusliall us] o JELD o e Losills )l ods (e spodll JEa
Gl a2 Tt Lage Jis

3) Genres with almost no structural flexibility: in this category, most of the
elements, if not all, occur in a fixed position, and in a highly predictable
sequence, Under this category come the most conventionalized genres. The
Syrian newspaper death notice, where the text producer can hardly ever shiit

/the position of elements, is the best example of this category.

Ol puolinl @laea Jixs B8 oda 2 jhyaudl B9 )Ry 2iels ¥ Al Al elea¥i,Y
ele¥ A sis cums pﬁ, Vg ipen O<a cuipiry Ll Ldge Lonas oS o
ey I L1 L 05 By gl Camaall 2 3guil Aalin AT OlgaN @13 2uaitl
eoliall 1B ga 5ol diSa ¥ Galll &3l oY ._lbj Liall oda u‘ﬁ

L33 uNGUlsnc PROPERTIES OF GENRES

they the level of predlctablhty about the Imgmstuc pmpemes of a glven text can
be higher once the text receiver knows the genre.
,uz.x"“ t_y wadl ?j.l.'i.a L8 ya ul dymay (rlea Hadl ag}il” t_u\:\l.ux:‘n‘u Aiuall Adyall 5 Phma
The linguistic properties of genre guide the text receiver to the generic
identity to the text. They can occur at various levels (grammar, lexicon, etc.).
Oi OSayg 1padl Lig) a:.m.}'d' a:ug.” wle LJ‘“"'” t:,.'ill.d wadl L).‘J 4 ¢alll u.\:\l..a.\" 1034
(Lot yud g calayilly walgall) Souia plyd A oatliaddl ads
Arabic food recipes, for example, make extensive use of the imperative form
(e.g. Ll aml) and the passive voice (0.0, dalay wilay).
g. o @ [ g

A i CAYDI z()).Z/ T1
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e

% \f‘ :
Ao pall 3N Sliay 25K (3] At

In English scientific writing. the heawy use of the passive form & not
noticeable because it is conventional

L5000 G2 Teakaht TN B Jpgaal) A IS0 At e €0 Y
. < A ad =

el LS Y

“In the telling of a story.., even a few passives instead of active sentences are

likely to be experienced as an oddity because readers of namrative assume that
the essence of the genre is a sequence of actions *

Gl G O Vs Jpeadll Rdee s e MG ca aland Gl Rt oo 2

98 98 T pae B Halmiy Gyt a3 Y B G d g B Al

QLN e Wl
The level of grammaticality is judged by genre. In other words, what is

deemed grammatically incotrect in one genre is not necessadly so in
another.

L\_A‘-“-g.h‘-\j:i t_a-::-aé _);&é)._:u:ll.a J\Sj L‘;"‘:‘ .ijﬂ\u\;&&e \‘;.,\;!‘,E!I o}.—-u\u‘.;dm

e
31 el 235l WK 5SS KU Y ettt o § g Sl

1. Wet hair

2. Towel dry

3. Apply

4 Rinse well

5. Shampoo as usual.

Al Wkt e palil A e aladall oda L3 ol oSae

“al B )
,1)\;\. 13:.‘;;9 QY

Wl Je dad X
Wl {3 At o

Alall Hualh gl \A\.\‘ai..\ PR
Vocabulary items signals the generic identity of texts. They are move tangible

in the case of the most conventionalized genres. “Family flowers only® is a cliche

that normally occurs in British death notices. "tyym wy gSaat o™ 18 A cliche usad in
Syrian wedding invitation cards.

@l Lalll gl 2 81 0S8 Agale §3Ky el e i1 gl N 123N 5ad3y
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Bl ,)3 dmt Jw, L,hb Ao S8V el gl

ol 2 ale (family flowers only)
i) 3yluc g ddillay !

o s 3.4 The Notion of Text; Type o]
Texts have cpecuﬁc funclion in the linguistic process of mteractuon The main
function of the text is normally determined... by is dominant features, by its

general functlonal property, not by occasuonal ones

J)L> o UA-IU a.uu.u)." M}” J.Aalj 65;1]! Jm'}.a” 4.:14.4 L 3ouzea dads g o guad)
Texts are classified into three main types exposition, argumentatlon, and

instruction.

-

deud) 3l & (,Jl Ua}na.'l.” Cauald

g gilly EARES Y ZJ)J.IMA-L”

T Fext Types:
1. ExpOSitOry GM/‘;AL@’
2. Argumentative: u-‘-\a
3. I"StrUCtlona|.

Lo Cibga iy o] daaill s g
Situation monitoring is performed if ‘the dominant function of a text is
to provide a reasonably unmediated account of the situation model'.
"3l dugdal jumie jub oy (Oud oadl tLuaLuW Lagh! colS 13" Cad okl oy @y
Expository texts start with a topic sentence which sets the scene.
Aghiall Gug Lr‘-” Ao ! M'/tya‘yl‘ Uazmy A padill o gealll ‘_Lu
This sentence is followed by various aspects of the scene which are
presented unevaluatively.
‘_;JL-:- JSby dadie agdiall 330400 ;'}: Caws ) Alexdl ol o0y
Such texts can analyse concepts, narrate, describe, or they may combine
the three communicative goals.

ooly2V o e Ll gl ol gl 2yl 5l @ualall i poguaill o ds Jio OlSakiy

e B
EXPOSITION can be:
1 - Descriptive: focusing on ‘objects and relations in a space’
Science of Translation 2.142+3 16 AYDI12022/T1
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2 - Narrative: focusing on 'events and relations in time

3 - Conceptual: focusing on ‘concepts and relations in terms of either
analysis of synthesis’

el ) oSy uB
oSl 2 cladatly Lt Gle 5850 Yoy .
() Ul B By &lusN Gle 35 Gapa Y
w1 sl )l e o) bbbl palall Gle 385 agalaa ¥
L& "0 2. The Argumentative Text Type. birlefs < T )
VTI"uie‘ t?‘(tlgrqguc.erjs engaged in what is called " ituatipp ﬁgnaglng'i._
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Situation management is performed ‘If the dominant function [of a text] is to
guide the situation in a manner favourable to the text producer's qoals'.
Gajla sl g o [pallt] Ll s gl SIS 13)" Lm gl 3yl
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Argumentation starts with a tone-setter which presents a thesis that is to be
argued evaluatively.
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The argumentative type can be either overt or covert.
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Overt argumentation focuses on ‘attitudes and beliefs seen within an explicit
opposition to some explicitly cited thesis'
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Covert argumentation focuses on ‘attitudes and beliefs viewed within a
substantiation of a cited thesis’

Eaosll Sl e Lal Sl U1 clamadly GBI Jle et Juadl 555,

“-J.’Sil‘
- "1 3,.The Instructional Type. Lt

It aims at the formation of a future behaviour. It can be divided into two:
1. Instructional with option

2, Instructional with no option
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ifferent text type.
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where the text producer is not involved in argument,

The exposito text type
such as

covers genres

news reports and weather forecast.
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f the text producer is to

The _argumentative type, where the main aim o
convince her/his text receiver, is associated with genres such as editorials and

Jetters to the editor.
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Under the instructional text type, where the text producer tries to reshape
her/his text receiver’s future behaviour through instructing her/him, come genres

such as user's guides, contracts, and treaties.
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7m0 Translation Paint oEVIow o R =
ions universal? The answer is simply NO. Every society
has its own sets of generic conventions and constraints governing what may and
what may not be said, when and where. These sets are by no imeans universal.

They might be similar, and they might not. This depends on how close societies
and languages are
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Different genres are associated with d
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The "entirely automatic” and the "natural” conventions, which are known by
arily automatic or natural for a person who

the native speaker, are not necess
t of

belongs to a different language community and who is used to a different se
generic conventions.
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The translator is translating from the source language (SL) into the target

language (TL). S/he is usually a member of one language community (the source

text or the target text language community). As far as genre is concerned,
her/his task is threefold; s/he needs to:

A. Be competent enough to identify the generic membership of the source
text, and hence to appropriately understand it and its function.

B. Know the conventions that usually govern the creation of this particular
genre in the target language, and

C. Reproduce the message of the source text in the efficient, natural and
smooth way that is expected by the target text receiver.
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Caution:
) The translator should try hard to preserve the message of the source text,
2) The degree of the translator's intervention depends to a large extent on

how close the generic regulations of the source text are to those of the target
text (Haddad 2001).

3) The rhetorical purpose of the source text should by no means be
compromised. It is defined “The overall intention of a text producer, as
instantiated by the function of a text.”. This means that the tfans\ator sbould
preserve the function of the source text. S/he should not consider any kind of
modification that would jeopardize the function of the original text and ;ransfer
it from, say, an argumentative to an instructional function.
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